
Chapter Twenty Seven

Attack by Caëòavega on the 
City of King Puraïjana; the 

Character of Kälakanyä



|| 4.27.1 ||
närada uväca

itthaà puraïjanaà sadhryag
vaçamänéya vibhramaiù

puraïjané mahäräja
reme ramayaté patim

Närada said: O King (mahäräja)! Puraïjana’s wife (puraïjané),
who gave him enjoyment (ramayaté), enjoyed with her husband
Puraïjana (reme patim puraïjanaà), who was completely
controlled (sadhryag vaçamänéya) by her charming actions
(vibhramaiù).



|| 4.27.2 ||
sa räjä mahiñéà räjan

susnätäà ruciränanäm
kåta-svastyayanäà tåptäm
abhyanandad upägatäm

O King (räjan)! The King welcomed the satisfied Queen (sa räjä
abhyanandad tåptäm mahiñéà) with attractive face (rucira
änanäm), who had bathed (su-snätäà), dressed auspiciously
(kåta-svastyayanäà), and then approached him (upägatäm).



|| 4.27.3 ||
tayopagüòhaù parirabdha-kandharo
raho 'numantrair apakåñöa-cetanaù

na käla-raàho bubudhe duratyayaà
divä niçeti pramadä-parigrahaù

Embraced by the Queen (tayä upagüòhaù), held by the neck
(parirabdha-kandharo), attracted in his mind by her private jokes
(raho anumantrair), captured by the women (apakåñöa-cetanaù),
he was not aware (na bubudhe) of the power of insurmountable
time (käla-raàho duratyayaà), of the passing of days and nights
(divä niçi iti).



|| 4.27.4 ||
çayäna unnaddha-mado mahä-manä
mahärha-talpe mahiñé-bhujopadhiù
täm eva véro manute paraà yatas

tamo-'bhibhüto na nijaà paraà ca yat

Lying down on a valuable bed (mahä arha-talpe çayäna) on the
pillow of his wife’s arms (mahiñé-bhuja upadhiù), under extreme
illusion (unnaddha-madah), generous in giving charity (mahä-
manä), he thought his wife to be the ultimate goal in life (vérah
manute täm eva paraà), not the jéva or the Supreme Lord (na
nijaà paraà ca yat), because he was defeated by ignorance
(tamo-abhibhütah).



|| 4.27.5 ||
tayaivaà ramamäëasya
käma-kaçmala-cetasaù

kñaëärdham iva räjendra
vyatikräntaà navaà vayaù

O King (räjendra)! With his heart soiled by lust (käma-kaçmala-
cetasaù) as he enjoyed with his wife (tayä evaà ramamäëasya),
his youth passed away (navaà vayaù vyatikräntaà) in half a
moment (kñaëa ardham iva)



Verse Allegorical Story of King Puranjana Real Story of Puranjana the Soul
1 Puranjana enjoyed with his wife being

completely controlled by her charming
actions

Puranjana, the soul, giving up inclination
for sinful life, becomes attached to
dharmic intelligence (wife) as before

2 The king welcomed the satisfied queen
who bathed and ornamented nicely before
presenting herself to Puranjana

Seeing that his dharmic intelligence was
happy and satisfied, and freed from
contamination in mind, he felt himself
successful

3 Enjoying with his queen, King Puranjana
did not notice the passing away of time

Being absorbed in karma-kanda
(enjoying with his queen), he lost his
intelligence for crossing samsara. He was
not aware of the force of time because he
had no detachment

4 Lying down on a valuable bed on the
pillow of his wife’s arms, under extreme
illusion, he thought his wife, not the jéva
or the Supreme Lord, to be the ultimate
goal in life.

Engrossed in pious acts (lying on
valuable bed) and covered by ignorance
(lying on the pillow of his wife’s arms),
he thought dharma (wife) and not self-
realization or God realization to be the
highest goal in life

5 Thus enjoying with his wife, his youth
passed away in half a moment

Thus engrossed in dharma, his youth
passed away in half a moment



|| 4.27.6 ||

tasyäm ajanayat puträn
puraïjanyäà puraïjanaù

çatäny ekädaça viräò
äyuño 'rdham athätyagät

King Puraïjana bore (virät puraïjanaù ajanayat) one thousand
one hundred and eleven sons (ekädaça çatäny puträn) in his wife
(tasyäm puraïjanyäà). In this way half his life passed (atha
äyuño ardham atyagät).



|| 4.27.7 ||
duhitèr daçottara-çataà

pitå-mätå-yaçaskaréù
çélaudärya-guëopetäù

pauraïjanyaù prajä-pate

O Prajäpati (prajä-pate)! He begot a hundred and ten daughters
(daçottara-çataà duhitèr pauraïjanyaù). They were generous,
full of good qualities and behaviour (çéla audärya-guëa-upetäù),
giving fame to their father and mother (pitå-mätå-yaçaskaréù).



|| 4.27.8 ||
sa païcäla-patiù puträn
pitå-vaàça-vivardhanän
däraiù saàyojayäm äsa
duhitèù sadåçair varaiù

King Puraïjana, lord of Païcäla (sah païcäla-patiù), in order to
increase the descendants of his paternal family (pitå-vaàça-
vivardhanän), got his sons married with wives (puträn däraiù
saàyojayäm äsa) and got his daughters married with husbands
(duhitèù sadåçair varaiù).



|| 4.27.9 ||
puträëäà cäbhavan puträ

ekaikasya çataà çatam
yair vai pauraïjano vaàçaù

païcäleñu samedhitaù

Each son produced a hundred and one sons (puträëäà ca
abhavan eka ekasya çataà çatam puträh), by whom (yaih) the
dynasty of Puraïjana (pauraïjano vaàçaù) increased in the
Païcäla states (païcäleñu samedhitaù).



|| 4.27.10 ||
teñu tad-riktha-häreñu

gåha-koçänujéviñu
nirüòhena mamatvena
viñayeñv anvabadhyata

He became attached (anvabadhyata) to enjoyment (viñayeñu),
retinue (anujéviñu), treasury (koça), house (gåha) and his
plundering sons (teñu tad-riktha-häreñu) because of deep-rooted
possessiveness (nirüòhena mamatvena).



|| 4.27.11 ||
éje ca kratubhir ghorair
dékñitaù paçu-märakaiù
devän pitèn bhüta-patén
nänä-kämo yathä bhavän

Having many desires (nänä-kämah), he worshipped (éje) the
devatäs, Pitås, leaders of ghosts (devän pitèn bhüta-patén), using
violent sacrifices (dékñitaù ghorair kratubhir) with animal
slaughter (paçu-märakaiù), just like you (yathä bhavän).



Verse Allegorical Story of King 
Puranjana

Real Story of Puranjana the Soul

6-7 He begot 1100 sons and 110
daughters and in this way his half-
life passed

Thus engaging in pious sense gratification
(enjoying with his wife) he developed many
pious qualities like shame, enthusiasm and
thoughtfulness (begot sons and daughters). In
this way, half of his life passed away

8 Puranjana also increased his
dynasty by getting his sons and
daughters married

Puranjana increased his pious credits by
performing more pious acts

9 Each son produced 101 sons and
thus the dynasty of Pancala
kingdom increased

Thus, due to increased piety, more sense objects
were available for the gratification of the 5
senses (Pancala kingdom)

10 He became attached to his sons,
wife, retinue, treasury etc.

He became attached to his pious qualities
(sons), intelligence (wife), life airs (retinue),
mind and senses (treasury)

11 Having many desires, he
worshipped the devatäs, Pitås,
leaders of ghosts, using violent
sacrifices with animal slaughter,
just like you.

This story is actually about you only.



|| 4.27.12 ||
yukteñv evaà pramattasya

kuöumbäsakta-cetasaù
äsasäda sa vai kälo

yo 'priyaù priya-yoñitäm

Inattentive to beneficial acts (yukteñv evaà pramattasya) and
absorbed in family life (kuöumba äsakta-cetasaù), he reached old
age (äsasäda sah vai kälo), which is disliked by the women (yah
apriyaù priya-yoñitäm).



|| 4.27.13-14 ||
caëòavega iti khyäto

gandharvädhipatir nåpa
gandharväs tasya balinaù
ñañöy-uttara-çata-trayam

gandharvyas tädåçér asya
maithunyaç ca sitäsitäù
parivåttyä vilumpanti

sarva-käma-vinirmitäm

O King (nåpa)! Caëòavega, King of the Gandharvas (caëòavega iti khyäto
gandharva adhipatih) and his 360 powerful Gandharva soldiers (gandharväs
tasya balinaù ñañöy-uttara-çata-trayam), paired with female Gandharvas
(gandharvyas tädåçér asya maithunyah), some of whom were white and
some of whom were black (sita asitäù), circled the city (parivåttyä) built to
fulfill all desires (sarva-käma-vinirmitäm) and plundered it (vilumpanti).



|| 4.27.15 ||
te caëòavegänucaräù

puraïjana-puraà yadä
hartum ärebhire tatra

pratyañedhat prajägaraù

When Caëòavega and his followers (yadä te caëòavega anucaräù)
began to plunder the city of Puraïjana (puraïjana-puraà hartum
ärebhire), the watchman began to defend the city (tatra
prajägaraù pratyañedhat).



Verse Allegorical Story of King 
Puranjana

Real Story of Puranjana the Soul

12 Inattentive to beneficial acts and
absorbed in family life, he
reached old age, which is disliked
by the women.

Inattentive to beneficial acts like bhakti and
detachment, and absorbed in pious life (family
life), he reached old age, which is disliked by
women

13-14 a. At that time, Caëòavega, King
of the Gandharvas attacked
the city of Puranajana and
plundered it

a. At that time the passing of years (Candavega)
attacked the body of Puranjana, the soul

b. Candavega was assisted by
his 360 powerful Gandharva
soldiers, paired with female
Gandharvas

b. The male and female Gandharvas indicate
days and nights

c. Some of them were white
and the others were black

c. Those days and nights during the Sukla paksa
are referred to as white and those during the
Krsna paksa are referred to as black

15 When Caëòavega and his
followers began to plunder the
city of Puraïjana, the watchman
began to defend the city.

When time began to plunder the body of
Puranjana, the life airs began to defend for
another 3-4 years, even though Puranjana had
reached 50 years



|| 4.27.16 ||
sa saptabhiù çatair eko

viàçatyä ca çataà samäù
puraïjana-purädhyakño

gandharvair yuyudhe balé

The five-hooded serpent (sah balé), the superintendent of the city
of King Puraïjana (puraïjana-pura adhyakñah), actually fought
alone (ekah yuyudhe) with the 720 Gandharvas (saptabhiù çatair
viàçatyä gandharvair) for one hundred years (çataà samäù).



|| 4.27.17 ||
kñéyamäëe sva-sambandhe
ekasmin bahubhir yudhä
cintäà paräà jagämärtaù
sa-räñöra-pura-bändhavaù

Seeing his relative grow weak (kñéyamäëe sva-sambandhe) from
fighting with many soldiers (ekasmin bahubhir yudhä), the
unhappy King (ärtaù) and the citizens (sa-räñöra-pura-
bändhavaù) became very worried (paräà cintäà jagäma).



|| 4.27.18 ||
sa eva puryäà madhu-bhuk

païcäleñu sva-pärñadaiù
upanétaà balià gåhëan
stré-jito nävidad bhayam

The King (sah), enjoying insignificant pleasures (madhu-bhuk) in
the city (puryäà) along with his followers (sva-pärñadaiù),
controlled by women (stré-jitah), accepting taxes brought from
the five provinces (païcäleñu upanétaà balià gåhëan), did not
know fear (nävidad bhayam).



|| 4.27.19 ||
kälasya duhitä käcit

tri-lokéà varam icchaté
paryaöanté na barhiñman
pratyanandata kaçcana

O King (barhiñman)! Wandering through the three worlds (tri-
lokéà paryaöanté), the daughter of Time (kälasya duhitä) desired
a husband (käcit varam icchaté), but no one wanted her (na
pratyanandata kaçcana).



|| 4.27.20 ||
daurbhägyenätmano loke

viçrutä durbhageti sä
yä tuñöä räjarñaye tu
våtädät pürave varam

Because she brought misfortune (daurbhägyena ätmano loke),
she was known as Misfortune (viçrutä durbhagä iti sä).
Accepted by saintly King Puru (räjarñaye pürave tu våtä) and
pleased with him (yä tuñöä), she gave him a benediction (adät
varam).



16 The watchman fought alone with the
Gandharva army for 100 years

The life airs battled with time for 100
years

17 Seeing the watchman growing weak from
fighting alone, the king and the citizens
became worried

Seeing the life air growing weak from
fighting alone, Puranjana and his mind
and senses (citizens) became worried

18 The King, enjoying insignificant
pleasures in the city along with his
followers, controlled by women,
accepting taxes brought from the five
provinces, did not know fear.

Puranjana, enjoying insignificant sense
pleasures along with his mind and senses
(followers), controlled by the sense
desires (women) , accepting sense
objects (taxes) for the 5 senses
(provinces), did not know fear

19 Wandering through the three worlds,
Kalakanya, the daughter of time, was
searching for a husband, but no one
wanted her

Old age (Kalakanya) was looking to
afflict people of the three worlds, but no
one wanted it

20 a. Because she brought misfortune, she
was known as Durbhaga

a. Because old-age brings misfortune, it
is called Durbhaga

a. Pleased on being accepted by King
Puru, Kalakanya benedicted him with
the kingdom of his father

a. Pleased on being accepted by King
Puru, old-age benedicted him with
the kingdom of his father



|| 4.27.21 ||
kadäcid aöamänä sä

brahma-lokän mahéà gatam
vavre båhad-vrataà mäà tu

jänaté käma-mohitä

One time (kadäcid), bewildered by lust (käma-mohitä), knowing
that I was a brahmacäré (jänaté båhad-vrataà mäà tu), she
proposed on her own to me (sä mäà vavre) when I came to earth
from Brahmaloka (brahma-lokän aöamänä mahéà gatam).



|| 4.27.22 ||
mayi saàrabhya vipulam
adäc chäpaà suduùsaham
sthätum arhasi naikatra

mad-yäcïä-vimukho mune

Angry with me (mayi saàrabhya), she uttered a great, intolerable
curse (adät vipulam suduùsaham çäpaà). “O sage (mune)! You
cannot stay in one place (na ekatra sthätum arhasi) since you
have refused my request (mad-yäcïä-vimukhah).”



|| 4.27.23 ||
tato vihata-saìkalpä

kanyakä yavaneçvaram
mayopadiñöam äsädya

vavre nämnä bhayaà patim

Having been thwarted in her determination (tato vihata-
saìkalpä), the daughter of Time (kanyakä), as instructed by me
(mayä upadiñöam), approached the King of the Yavanas
(yavaneçvaram äsädya) named Fear (bhayaà nämnä), and chose
him as her husband (patim vavre).



|| 4.27.24 ||
åñabhaà yavanänäà tväà

våëe vérepsitaà patim
saìkalpas tvayi bhütänäà

kåtaù kila na riñyati

O hero (véra)! I accept you (tväà våëe), best of the Yavanas
(yavanänäà åñabhaà), as my desired husband (épsitaà patim),
since the desires of the people (bhütänäà saìkalpah) should not
be destroyed (na kila riñyati) by fear (tvayi kåtaù).



|| 4.27.25 ||
dväv imäv anuçocanti
bäläv asad-avagrahau

yal loka-çästropanataà
na räti na tad icchati

The devotees (imäv) lament two types of ignorant people (dväv
bäläv anuçocanti) who accept the temporary world (asad-
avagrahau): those who do not give (na räti) what should be
given according to scripture and common understanding (yad
loka-çästra upanataà), and those who do not accept what should
be accepted according to scripture and common understanding
(na tad icchati).



|| 4.27.26 ||
atho bhajasva mäà bhadra
bhajantéà me dayäà kuru

etävän pauruño dharmo
yad ärtän anukampate

O good man (bhadra)! Therefore, accept me (atho bhajasva
mäà). Be merciful to me (me dayäà kuru), who worship you
(bhajantéà), for the dharma of man (yad pauruño dharmah) is
showing compassion to the suffering (etävän ärtän anukampate).



|| 4.27.27 ||
käla-kanyodita-vaco

niçamya yavaneçvaraù
cikérñur deva-guhyaà sa
sasmitaà täm abhäñata

Hearing the words uttered by the daughter of Time (niçamya
käla-kanya udita-vacah), the leader of the Yavanas (sah
yavaneçvaraù), desiring to enact the secret desire of the Lord
(cikérñur deva-guhyaà), spoke to her (täm abhäñata) while
smiling (sasmitaà).



|| 4.27.28 ||
mayä nirüpitas tubhyaà

patir ätma-samädhinä
näbhinandati loko 'yaà

tväm abhadräm asammatäm

After some thought (ätma-samädhinä), I have decided on a
husband for you (mayä nirüpitah tubhyaà patih). Earth people
do not welcome you (ayaà lokah tväm na abhinandati), who are
inauspicious and unacceptable (abhadräm asammatäm).



|| 4.27.29 ||
tvam avyakta-gatir bhuìkñva

lokaà karma-vinirmitam
yä hi me påtanä-yuktä

prajä-näçaà praëeñyasi

With invisible movement (avyakta-gatih), enjoy this world made
of karma (bhuìkñva lokaà karma-vinirmitam). Assisted by my
troops (me påtanä-yuktä), you will destroy the population (tvam
prajä-näçaà praëeñyasi).



|| 4.27.30 ||
prajväro 'yaà mama bhrätä
tvaà ca me bhaginé bhava

carämy ubhäbhyäà loke 'sminn
avyakto bhéma-sainikaù

This is my brother Prajvära (ayaà prajväro mama bhrätä).
Become my sister (tvaà ca me bhaginé bhava). I shall move
about with you two (carämy ubhäbhyäà) in this world (asminn
loke), invisibly (avyakto), with my fearful soldiers (bhéma-
sainikaù).



21 Once, bewildered by lust, Kalakanya proposed to
me when I came to earth

Once, old age approached me when I came to
earth, though I had a spiritual body

22 Angry at rejecting her proposal, she cursed me to keep wandering
23 After she cursed me, being compassionate to her, I

instructed her to accept Yavana Raja as her
husband. She approached and accepted him

After she cursed me, being compassionate to her,
I instructed her to accept Fear (Yavana Raja) as
her husband. She approached and accepted him

24-
26

Kalakanya to Yavana Raja:
a. I accept you as my husband as the desires of people should not be destroyed by fear
b. There are two types of lamentable people. First are those who do not give in charity what is

supposed to be given according to the sastras, and second are those who do not accept what is
supposed to be accepted according to the sastras. (I am a shelter less woman seeking your shelter.
Therefore, as a ksatriya, you must accept me. Also, the desire of Narada, pure devotee, must also
be fulfilled according to the sastras. Therefore, accept me).

c. The dharma of a man is to show compassion to the suffering souls. Therefore, please accept me.
27 Hearing these words spoken by Kalakanya, Yavanaraja, desiring to enact the will of the Lord (that the

wheel of samsara be set into action), smilingly spoke to her
28-
30

Yavanaraja to Kalakanya:
a. After due consideration, I have decided on a husband for you.
b. With invisible movement, enjoy this world of karma (The whole world of non-devotees will be 

your husbands). Assisted by my troops you will destroy the population (If you fear that people 
will kill you, you will be assisted by my troops of various diseases)

c. This is my brother Prajvara (death). The three of us will move about on earth with my fearful 
soldiers.


